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Abstract 

Over the following pages, I want to present a sample of ultra-diplomatic 
transcription of the Wittgenstein Nachlass. The sample builds upon the 
diplomatic transcription of the Nachlass provided by the Wittgenstein Archives 
at the University of Bergen (WAB) which I modified using Adobe’s InDesign. The 
contribution renders in ultra-diplomatic transcription pages 154 and 155 of Ms-
115. It also includes facsimiles of the two pages. 

Introductory note 

The subsequent sample edition of two pages taken from Ms-115 of 
Wittgenstein’s Nachlass, written in 1936, tries to be ultra-diplomatic, which 
here means that it tries to achieve three goals at once. Firstly, it aims to give 
a diplomatic transcription of the edited page. Secondly, it aims to convey 
genetic information on Wittgenstein’s process of writing. At the same time, 
thirdly, it aims to preserve the spatial arrangement of the respective edited 
pages so far as possible. I created it using a modern typesetting program, 
namely Adobe’s InDesign. The edition is based on the kind of diplomatic and 
genetic editing which D.E. Sattler first introduced with his Frankfurter 
Hölderlin Ausgabe.  

I retrieved the Bergen Wittgenstein Archives’ diplomatic transcription of 
the edited pages of Ms-115 as HTML from WAB’s website and modified it 
according to the different demands of the ultra-diplomatic edition.1 The 
variety of the available typographical tools of InDesign allows a detailed 

 

1 See Wittgenstein 2016–. The reader finds a description of how to achieve diplomatic (as well as other) 
outputs in Pichler 2019: 158 ff. 
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representation of Wittgenstein’s handwriting, markings and section marks. 
Nevertheless, the transcription ignores differences between single or multiple 
crossing and unifies the shape of insertion marks. It refrains from a 
diplomatic rendering of these to reduce complexity and increase readability. 

The greatest difficulties for an ultra-diplomatic presentation arise from 
the different line lengths within the manuscript (cf. Pichler 2019: 158). While 
Wittgenstein wrote the “baselines” in a nice handwriting with only a few 
words per line, the interlines are written in a much smaller handwriting and 
contain sometimes three to four times the amount of letters of a baseline. 
Therefore, I opted for a smaller type size for the interlines. This might be 
considered problematic, since smaller type sizes tend to signify a 
downgrading of the importance of the text, which is not in question here. 
But using the same size no matter what line the text is on, would have caused 
the line spacing to interfere with the readability of the edition. Still, at some 
places I was forced to indicate the adequate location of some insertions, etc., 
by using additional insertion marks which are dashed to distinguish them 
from Wittgenstein’s own; especially in cases where there are several long and 
disjoint insertions in the same interline. 

  

 

 

Ms115,121[3]_1   An example of dashed insertion marks.  

Elements of text genesis and chronology are indicated not by size, but by 
font-weight: the later the revision, the thicker the font. Because it is 
impossible to determine the exact order in which text was written on the 
page, the indication of genetic information must be cautious. If something is 
marked as text from a later stage, “later” normally refers just to the immediate 
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context of the edited passage, that is the concrete line or, in the case of 
interlines, “later” means “later” in respect to the text on the baseline.  

In sum, the edition tries to consider both topographical and genetic 
information and to project them by varying font sizes and font weights 
respectively. One of the pleasing consequences of editing in this way is that 
it renders many editorial notes superfluous. What would otherwise have to 
be said and described now shows itself. This becomes especially clear in the 
case of rearrangements within a single page. 
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Pages 154 and 155 of Wittgenstein Nachlass Ms-115 in ultra-diplomatic 
transcription 
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